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RESUMEN
El presente trabajo tiene por objetivo exponer los resultados de la pasantía realizada en la ciudad de Caracas en los meses de enero y marzo del año 2013 por el bachiller Lothar F. Hotter B. para la empresa Panalpina, C.A. El trabajo comienza explicando los objetivos planteados, así como el encargo que el estudiante debe seguir para realizar la traducción. En el primer capítulo se describe la pasantía, el lugar donde se realizó y se mencionan los aspectos positivos y negativos que se encontraron durante su realización. También se tratan las tipologías textuales y las funciones de un texto que luego servirán como fundamento para el análisis final. Seguidamente, en el segundo capítulo se dan a conocer las bases teóricas que fundamentan la traducción inversa y el uso de la Teoría del Escopos; estos lineamientos teóricos servirán de base para el análisis del texto origen y de la traducción.
Finalmente, en el tercer capítulo se analizan el texto origen y el texto término aplicando los postulados planteados que se mencionan en los dos primeros capítulos. Una vez analizados ambos textos se extraen las conclusiones y recomendaciones del proceso en general.
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INTRODUCCIÓN

La especie humana se ha caracterizado por el poder de la comunicación y la transmisión de mensajes y/o pensamientos. Este poder de comunicación se refleja a través de la palabra y de la escritura. Sin embargo, la comunicación se vio limitada por la lengua, debido a que en el planeta existe una gran variedad de lenguas que forman parte vital de una  cultura. Para poder lograr entender la cultura y el mensaje de otras comunidades había que desarrollar un instrumento que permitiera esta interacción, en este punto es cuando aparece la traducción. 
La traducción es, básicamente, traspasar un mensaje de una lengua A a una lengua B, este proceso incluye un emisor, un receptor, un contexto, entre otros. Para la traducción hay que tomar en cuenta diferentes aspectos como la morfología, la sintaxis, la semántica y la intención del autor. Es por ello, que la traducción puede ser considerada un instrumento comunicativo.
Uno de estos instrumentos lo constituye un texto producido en un contexto específico, conocido como plan de contingencia. Un plan que contiene medidas necesarias para mantener el funcionamiento y las operaciones de una compañía tras la alteración producida por un factor ajeno, bien sea una catástrofe natural, un ataque, una huelga del personal, entre otras.
Este trabajo especial de grado se deriva de la pasantía en traducción en la empresa Panalpina C.A. Esta empresa solicitó la traducción del español al inglés de su plan de contingencia. Es por ello que, a partir de la traducción realizada, se busca reflexionar sobre la experiencia de trabajar con la traducción inversa y explorar el papel del encargo frente a lo considerado académicamente correcto. En esencia, el encargo de traducción se convierte en nuestro pun to de partida para realizar la pasantía y luego plasmar nuestras reflexiones en el presente TEG.
Es importante señalar que, en la Escuela de Idiomas Modernos (EIM) de la Universidad Central de Venezuela (UCV), existen pocos antecedentes sobre la investigación y la reflexión de trabajos con este tipo de textos especializados. En la biblioteca de la EIM se encuentran escasos trabajos en los cuales se realice la traducción inversa y esto es un aspecto importante que debería ser desarrollado y en el cual se debe profundizar, debido a que un traductor no puede limitarse a traducir solamente a su lengua materna, sino que tiene que estar preparado y tener las herramientas necesarias para realizar ambos tipos de traducción. Sin embargo, entre los antecedentes que se encontraron, se puede mencionar el trabajo de grado de Gutiérrez (2000), el cual se enfoca en el concepto de traducción inversa, pero no hace mención a procesos o fases de este tipo de traducción. En lo que respecta a antecedentes de textos especializados encontramos los trabajos de grado de Briceño (2010) y Noguera (2010), los cuales abordan los temas del uso de la teoría del sentido y problemas de traducción, respectivamente. A pesar de que los textos traducidos fueron especializados, en ambos casos se hace poca referencia a este tipo de textos.
La principal motivación del presente trabajo es ahondar más sobre el papel del encargo y el peso que tiene éste frente a lo considerado académicamente correcto, debido a que en ciertas situaciones el encargo puede darle una dirección a la traducción y el traductor debe contar con las herramientas necesarias para decidir a qué darle más preponderancia: si al encargo o a lo considerado académicamente correcto.
Es por ello que, en el primer capítulo se describirá la pasantía, la empresa donde se realizó y se mencionarán sus aspectos positivos y negativos. Asimismo, se encontrará la definición de texto, se explicarán diversas tipologías textuales haciendo énfasis en las tipologías de Glinz (1973), citado en Bassols y Torrent (1996) y en las tipologías de Werlich (1976), ya que fueron de gran ayuda para clasificar el texto origen y se tratarán las funciones de un texto, establecidas por Nord (1991). En el segundo capítulo, se explicarán las características que debería tener un traductor al realizar una traducción inversa, desarrolladas por Beeby Lonsdale (1996). Como contenido fundamental para describir nuestra práctica traductológica, se presentarán las fases en el proceso de traducción inversa, descritas por Neunzig y Grauwinkel (2007), estas fases serán utilizadas en el tercer capítulo para analizar el producto de la pasantía. De la misma manera, se ahondará en la Teoría del Escopos, el papel del encargo y el concepto de fidelidad, principios explicados por Reiss (1971), Vermeer (1978) y Nord (2011).
En el tercer capítulo, se presentará el texto origen y se analizarán ambos textos haciendo uso de los postulados presentados en los dos primeros capítulos. Finalmente, se expondrán las conclusiones y recomendaciones del presente trabajo de grado. Como anexo se incluye el texto término.






Capítulo 1: La pasantía y el texto origen.
El punto de partida para esta experiencia traductológica fue la solicitud de la empresa Panalpina C.A. de traducir del español al inglés su manual de contingencia.
1.1 Objetivos de la pasantía.
En primer lugar, se tiene el objetivo general, el cual es poner en práctica el conocimiento, las técnicas y procedimientos de traducción adquiridos durante la formación en la Escuela de Idiomas Modernos, para la traducción del plan de contingencia de la empresa Panalpina C.A. Partiendo de este objetivo general, se desprenden los objetivos específicos. Como primer objetivo específico se presenta la traducción del plan de contingencia del español al inglés. El segundo objetivo específico es la puesta en práctica de los postulados trabajados para lograr una traducción que cumpla con el encargo expuesto por la tutora institucional. Finalmente, el tercer objetivo específico es cumplir con el reglamento de la Escuela de Idiomas Modernos de la UCV para la presentación de trabajos especiales de grado con el propósito de optar al título de licenciado en traducción e interpretación, para posteriormente  ingresar al mercado laboral.
1.2 Descripción de la pasantía.
La pasantía fue realizada en la oficina principal de Panalpina C.A., una empresa suiza que se dedica a proveer servicios de transporte aéreo o marítimo y logística, ya sea para importaciones y/o exportaciones, para clientes asociados. Esta empresa se encuentra en más de 80 países alrededor del mundo y emplea aproximadamente a 14.500 personas a nivel mundial. 
Esta empresa posee, en Venezuela, varias oficinas ubicadas en Caracas, La Guaira, Maracaibo, Puerto Ordaz y Valencia. La oficina principal está ubicada en Caracas y cuenta con un departamento de operaciones que es manejado por la Licenciada en Traducción e Interpretación Tryna Cárdenas (tutora institucional de la pasantía).
Para la realización de esta pasantía, la empresa pidió que se le tradujera su plan de contingencia de 53 páginas del español al inglés. Cabe destacar que cada oficina de Panalpina en el mundo tiene su propio plan de contingencia en inglés, sin embargo, Panalpina Venezuela no contaba hasta ese momento con ese documento en inglés y la razón por la cual ellos necesitan este plan en inglés es para que los otras oficinas en otros países, así como en su sede principal en Suiza, estén al tanto de lo que se hace en Venezuela en caso de una contingencia. Asimismo, existe una cooperación entre oficinas, ya que cada oficina puede mejorar su propio plan de contingencia a partir de los procesos que se realizan en otros países en caso de una contingencia. Por ende, es importante que cada país hispanohablante traduzca su propio plan de contingencia al inglés para así poder incluir procedimientos de otros países a la realidad local.
La tutora institucional estableció que el horario de la pasantía seria lunes, martes, jueves y viernes de 1:00 p.m. a 5:00 p.m. 
De estos cuatro días, tres días eran dedicados a la traducción y a la documentación. El cuarto día era dedicado a correcciones con la tutora institucional, durante ese día se revisaba que el vocabulario utilizado fuera el apropiado y de una vez se aclaraban las dudas que generaba el uso de ese vocabulario propio de la empresa. Después de haber traducido todo el texto, la tutora y el pasante se dedicaron una semana más a corregir otra vez el texto pero con más detenimiento, es decir, se enfocaron en revisar que la traducción tuviera el vocabulario apropiado de la empresa, se buscaron errores gramaticales y se revisó que el estilo fuera el indicado.
En lo que respecta a los recursos suministrados por la empresa, cabe acotar que se brindó todo el apoyo necesario para que la pasantía pudiera realizarse de forma cómoda y óptima, es decir, en un lugar de trabajo con un escritorio, una computadora con acceso a internet y un correo personal para uso interno en la empresa. Además, la tutora institucional suministró documentos que podían ser utilizados como guía o material de apoyo para realizar la traducción y así lograr utilizar el vocabulario aceptado por la empresa.
De la misma manera, la tutora institucional, quien es experta en el área, brindó la ayuda necesaria en todo momento y cuando existían dudas sobre qué vocabulario utilizar se podía acudir a ella. En caso de que ella no supiera la respuesta o no estuviera segura, la tutora se encargaba de buscar a la persona indicada, por ejemplo, si existía alguna duda con un aspecto técnico referente a los sistemas que se utilizan en la empresa, ella consultaba a la persona encargada de sistemas en Panalpina para resolver la duda y así sucesivamente.
Durante la estadía en la empresa hubo aspectos positivos y negativos, entre los positivos se puede destacar que al tener un espacio propio, el trabajo fluía mejor, ya que el pasante se podía dedicar a traducir sin ningún tipo de interrupción.
De la misma manera, se puede agregar que la empresa tiene bloqueadas páginas web como Facebook, Twitter, entre otras, lo que evita distracciones durante las horas de trabajo. Este es un punto relevante para el pasante, debido a que ha observado, durante su formación, como sus compañeros no ponen este tipo de distracciones a un lado para solo concentrarse en traducir, lo que al final genera traducciones defectuosas. En la pasantía, este aspecto le ayudó a estar más concentrado mientras traducía para así poder lograr un mejor resultado. 
Los aspectos negativos fueron pocos. En primer lugar se puede resaltar que la computadora no tenía instalado ningún tipo de diccionario digital y la empresa no le permitió al pasante instalar los que él tenía en CD, por lo que se tuvo que utilizar diccionarios en físico llevados por el mismo pasante y diccionarios electrónicos disponibles internet. Además, los primeros días hubo varios cambios de lugar, se comenzó en el departamento de operaciones, luego esa misma semana hubo un cambio al departamento de recursos humanos, luego la siguiente semana hubo otro cambio nuevamente al departamento de operaciones y finalmente al departamento de ventas. Todos estos cambios de ubicación generaron que al principio el trabajo no fluyera de la mejor manera, debido a que había que instalar la computadora y descargar todas las aplicaciones necesarias para poder trabajar en cada oficina asignada. Mientras se realizaban estos cambios se desperdiciaba tiempo valioso y parecía que no se iba a dar inicio a la traducción. Una vez instalado en el departamento de ventas el trabajo se pudo desarrollar de una manera más rápida y eficaz. 
 Estos cambios se debieron a que la empresa se estaba mudando a otro piso en la misma torre, entonces no tenían el puesto asignado para el pasante. Sin embargo, se pudo solucionar en la segunda semana sin ningún problema y se asignó el puesto fijo en el departamento de ventas. A pesar de que la tutora institucional se encontraba en otra oficina era fácil ubicarla dado que su oficina quedaba en el mismo piso. Así que si existía alguna duda sobre los términos técnicos o sobre la traducción per se no era difícil contactarla para así resolver la duda. Es importante resaltar la necesidad de tener fácil acceso a un experto del área, ya que agiliza la documentación y la aclaratoria de dudas, lo que a su vez agiliza la traducción. 
1.3 El texto origen y el concepto de texto.
Para este trabajo de grado, el texto origen (TO) es, como ya se mencionó anteriormente, un plan de contingencia de la empresa Panalpina C.A., el cual puede ser clasificado como texto especializado, según ciertas características que van a ser presentadas a continuación. 
En primer lugar, se puede definir como texto, según Raible (2000), lo que se habla o se escribe en contextos determinados. Por otro lado, Bernárdez (1982) propone que el texto es una unidad lingüística comunicativa fundamental y se caracteriza por su cierre semántico y comunicativo y por su coherencia. Este autor también señala que el texto posee tres aspectos que son de gran importancia, el primero es que el texto tiene un carácter comunicativo, es decir, una acción o una actividad que se realiza con una finalidad comunicativa. El segundo aspecto es que el texto tiene un carácter pragmático, es decir, se produce en una situación concreta y fuera de esta situación el texto no tiene sentido. El tercer aspecto se refiere a que un texto está estructurado, tiene orden y reglas, las reglas vienen dadas por la gramática, puntuación y coherencia, lo que hace que se garantice el significado del mensaje y el éxito en la comunicación. 
Existen diferentes tipos de textos, en este caso, se hablará sobre textos especializados, por lo que se explicará brevemente el concepto de texto especializado, el cual será ampliado más adelante. Se entiende por texto especializado, un texto caracterizado por una temática especializada, por un usuario especializado y una situación formal.
En el caso específico de la pasantía, el encargo que se le presentó al pasante fue el de lograr un texto término (TT)  que transmitiera el mensaje a cabalidad del español al inglés (especializado y funcionalmente adaptado a la situación comunicativa) para poder ser leído y comprendido por empleados de Panalpina en otras oficinas a nivel mundial, incluyendo los empleados en su sede principal.
Al momento de enfrentarse por primera vez a un texto que se va a traducir, una de las maneras de lograr una mejor comprensión de las ideas planteadas en él, es conocer su tipología textual.
1.4 Tipologías textuales.
Al momento de analizar los textos, nos encontramos con sus características propias y podemos agruparlos y clasificarlos. El estudio de esas características propias ha originado el surgimiento de diversas tipologías textuales. Según Madrid (1987), las propiedades de las tipologías textuales son:
· Determinar el campo de aplicación de un texto.
· Tener una base de tipologización.
· Crear un conjunto limitado y manejable de tipos de texto.
· Desarrollar una especificación exacta para cada tipo de texto.
· Establecer un conjunto de principios de aplicación de un texto.
Tomando en cuenta como se crean las tipologías textuales, se puede señalar que las tipologías son, según Fernández-Villanueva (1991), no solo una agrupación de textos, sino un sistema de clasificación científico con una serie de características que permiten ordenar con éxito cualquier texto. A partir de este concepto, se pueden encontrar varias clasificaciones de tipologías, pero entre las más destacadas se encuentran la de Glinz (1973), citado en Bassols y Torrent (1996), aquí se divide en:
· Textos creadores de acuerdos (leyes, órdenes, contratos, exenciones). 
· Textos dirigistas (peticiones, defensas, publicidad, discursos políticos, manuales, libros de enseñanza).
· Textos almacenadores (apuntes, catálogos, guías telefónicas, periódicos, esquemas).
·  Textos de comunicación privada (cartas, explicaciones, informes, tarjetas).
· Textos descriptivos públicos (noticias, libros técnicos, monografías, novelas, obras de teatro, poesía).
Otra de las clasificaciones de tipologías más destacadas es la de Werlich (1976), quien propone cinco clases de textos: 
· Texto descriptivo, ligado a la percepción del espacio.
· Texto narrativo, ligado a la percepción del tiempo.
· Texto explicativo, asociado al análisis y la síntesis de representaciones conceptuales.
· Texto argumentativo, centrado en el juicio y la toma de posición.
· Texto instructivo, ligado a la previsión del comportamiento futuro.

1.5	Funciones de un texto.
Nord (1991) señala que los textos son multifuncionales, es decir, tienen una función principal y a la vez tienen subfunciones, por lo que propone la siguiente clasificación: 
· Función referencial: se refiere a las cosas y los fenómenos del mundo. El autor quiere informar sobre hechos determinados. Subfunciones: informativo, metalingüístico, instructivo, didáctico, etc. 
· Función expresiva: se refiere a expresar una actitud o emociones frente a las cosas o fenómenos del mundo. El autor quiere opinar sobre algo. Subfunciones: evaluativo, emotivo, irónico, etc.
· Función apelativa: apela a la susceptibilidad, a las experiencias, a los conocimientos previos, entre otras cosas, del receptor. El autor espera que el receptor reaccione de una manera determinada. Subfunciones: ilustrativo, persuasivo, imperativo, pedagógico, publicitario, etc.
· Función fática: establece, mantiene y concluye el contacto con el receptor. Subfunciones: establecer contacto, definir la relación social, terminar el contacto, etc. 
1.6 	Textos especializados.
Finalmente, otro concepto que debemos tomar en cuenta para el presente trabajo es el de texto especializado que, según Cabré (2002), se caracteriza por tres variables, la primera es la temática, estos textos tienen una temática especializada porque han sido objeto de aprendizaje especializado, la segunda variable se refiere a los usuarios, los cuales son especializados y la tercera es la situación de comunicación, que en este caso es formal. Según Sager, Dungworth y McDonald (1980), para poder distinguir un texto especializado de un texto general hay que utilizar el criterio emisor-especialista. Por otro lado, Gläser (1982) propone que un texto especializado trata temas específicos en una especialidad, utilizando recursos lingüísticos generales y específicos, así como elementos no lingüísticos que transmiten más información.
De acuerdo a lo mencionado anteriormente se puede concluir que el TO puede ser clasificado de distintas maneras. Según las tipologías de Glinz (1973), citado en Bassols y. Torrent (1996), entraría dentro de la categoría de texto dirigista, sub-categoría manual; según la clasificación de Werlich (1976), el TO es un texto instructivo porque, como ya se señaló, está relacionado a la previsión del comportamiento futuro, en este caso, a una situación de emergencia que pueda surgir en el futuro y en la cual se tenga que actuar de acuerdo a lo ya previsto en el texto de la empresa. 
Asimismo, se reconoce que se está frente a un texto instructivo, según Van Peer (1989), debido a la gran cantidad de imperativos que ahí se encuentran. Lo cual se relaciona fácilmente con lo dicho por Werlich (1976) y con el TO, porque básicamente este TO posee un gran número de oraciones imperativas, debido a que hay que realizar ciertos procedimientos en caso de una contingencia que pudiese suceder. Finalmente, según la clasificación multifuncional de Nord (1991), el TO está enmarcado en la función apelativa, subfunción imperativa. 
Tomando en cuenta lo que se ha planteado hasta este momento se puede resumir que, dependiendo de cada autor, siempre habrá una categoría y/o subcategoría distinta en donde se enmarcará un TO, siempre habrá una categoría y/o subcategoría que describa un TO, pero que a la vez, por más categorías y subcategorías que existan y por más descripciones que existan siempre se llega al mismo punto en común, a la misma descripción y al mismo tipo de texto, solo que dicho en otras palabras. 




Capítulo 2: Bases teóricas.
2.1 La traducción.
En este capítulo se reflexionará sobre dos aspectos importantes en este trabajo: la traducción inversa y el encargo o la función del texto. Sin embargo, antes de hablar de estos dos puntos, vale la pena abordar el concepto de traducción. Para Anderson (1983), el saber traducir es un conocimiento de tipo operativo y que, por ser un conocimiento de tipo operativo se aprende a través de la práctica. Por otro lado, Nord (1991) considera que la traducción es la producción de un texto meta funcional. Vinay y Darbelnet (1958) describen la traducción como algo más simple, la describen como pasar de una lengua A a una lengua B para expresar la misma realidad. Según Nida y Taber (1969) consiste en reproducir a través de una equivalencia natural y exacta el mensaje de la lengua origen (LO) en la lengua término (LT). Reiss y Vermeer (1984) enfatizan que la traducción tiene un principio dominante, el cual es la finalidad. Para efectos de este trabajo, y en concordancia con los postulados de los autores anteriormente mencionados, se concibe la traducción como una tarea integral que incluye transmitir un mensaje de una lengua origen a una lengua término, cumpliendo con un encargo, siendo fiel al cliente, al autor y al destinatario. 
2.2 La traducción inversa.
La traducción se realiza de dos maneras, es decir, se produce de la lengua extranjera a la lengua materna y de la lengua materna a la lengua extranjera. Esto es conocido, por algunos autores, como traducción directa e inversa, respectivamente. Según de la Cruz Trainor (2003) la traducción inversa es una actividad que ha sido relegada a un segundo plano y a la vez ha sido desaconsejada como actividad profesional. La autora incluso señala que los términos empleados para referirse a este tipo de traducción confirman que se trata de algo antinatural que se aparta de la forma. De la misma manera, señala que hay pocos teóricos que admiten este hecho y la prueba está en la poca atención que se le ha dado en los manuales de teoría de traducción. Cuando se observa específicamente el caso de Venezuela, se hace más énfasis en la falta de investigación de la traducción inversa que en la falta de práctica profesional per se.
En el caso de la traducción inversa al ingles, de la Cruz Trainor (2003) señala que este idioma está ganando cada vez más importancia a nivel mundial, esto se debe a la gran cantidad de hablantes que tiene y a que muchos textos están escritos en esta lengua, ya sea por personas que tienen el inglés como primera o segunda lengua. Por lo tanto, según esta autora, los traductores no pueden tener un conocimiento pasivo de la lengua, por eso es tan importante que los traductores sigan ampliando su capacidad del idioma inglés, en este caso, para ser capaces de traducir desde esa lengua, así como hacia esa lengua. 
Wimmer (2011), señala en su tesis doctoral que la mayoría de las traducciones realizadas al inglés no son leídas por nativos, sino por personas que manejan el inglés como segunda lengua, este es el caso de esta traducción, porque el TT será leído en algunos casos por trabajadores de la empresa que tal vez no manejan el inglés como su lengua materna.
Finalmente, Wimmer (2011), concluye que la traducción inversa existe y es una práctica necesaria que cada vez gana más importancia, por lo que su enseñanza es imprescindible para así poder desarrollar las capacidades necesarias y así lograr la traducción esperada. 
Yuste Frías (2005) tiene una posición parecida a la autora señalada anteriormente: él nos dice que hay autores que tienen una actividad poco reflexiva e irresponsable al cuestionar la existencia de la traducción inversa, dado que la realidad en el mercado es otra porque existe una gran demanda de este tipo de traducción. En su texto, este autor argumenta que la lengua extranjera puede llegar a tener el nivel de la lengua materna o incluso superarla, lo que hace que el traductor sea capaz de lograr una traducción exitosa. En su texto, también hace mención a Beeby Lonsdale (1996), quien desarrolló ciertas características que un traductor debería tener cuando realiza una traducción inversa. Entre esas características podemos destacar las siguientes:
· Adquirir el metalenguaje necesario.
· Saber redactar textos en la lengua meta gramaticalmente y pragmáticamente correctos.
· Conocer las diferencias tipográficas entre las dos lenguas.
· Estar al tanto de las diferencias léxicas entre las dos lenguas.
· Considerar las diferencias sintácticas entre las dos lenguas.
· Ampliar los conocimientos de las diferencias pragmáticas y semióticas entre las dos culturas.
En otras palabras, al realizar traducción inversa el traductor debe ser capaz de dominar las estrategias de escritura en la lengua meta, debe conocer la cultura de la lengua meta y se deben conocer las tipologías textuales del mercado en esta lengua. Según Yuste Frías (2005) otro punto muy importante que debe tomar en cuenta el traductor es saber usar los diccionarios, debido a que no es lo mismo buscar en uno monolingüe que en uno bilingüe. Buscar el término en un diccionario monolingüe genera varias posibilidades de contextualización y después el traductor sabrá elegir entre lo que más le conviene para su texto. Básicamente hay que saber recurrir a las fuentes de documentación, porque en internet se pueden consultar varias páginas que contienen mucha información, pero que no es necesariamente la información correcta o académicamente pertinente, es por ello que la documentación es también de gran importancia al realizar la traducción. 
Hansen (1998), citado en Kelly (2003), también piensa que es totalmente posible que un traductor pueda desarrollar una competencia textual activa suficiente para realizar un trabajo de calidad a la lengua extranjera y lograr que estas traducciones se inserten en la lengua y la cultura meta sin que se piense que ha sido traducida por un usuario no nativo de la lengua en cuestión, lo que según Hönig (1995) es una exigencia en cada traducción. 
Al realizar la traducción inversa, existen ciertas estrategias a considerar para realizar un trabajo adecuado. Según Lorenzo (1999) hay ocasiones en las cuales se tienden a confundir las estrategias de la traducción directa con las de la traducción inversa. Según Krings (1986) en la traducción directa, el traductor busca equivalencias en la lengua de llegada hasta que esté satisfecho con la transmisión del TO, lo que hace que por tratar de mejorar tanto la lengua se pierda la exactitud del mensaje. Sin embargo, en la traducción inversa el traductor está dispuesto a sacrificar parte del mensaje por la inseguridad de encontrar la solución adecuada lo que genera que el traductor busque mantener el registro del TT más simple.
Según Pit Corder (1983), citado en Lorenzo (1999), el estudiante de traducción tiene una desproporción entre sus recursos, estos son el mensaje que quiere pasar, el fin y el conocimiento de la lengua, por lo que el estudiante tiene dos opciones, adaptar el mensaje a sus recursos o ampliar sus recursos para pasar de mejor manera el mensaje.
Vildebrand (1997) señala que en la traducción directa el traductor realiza una traducción más inmediata y poco meditada. Esto provoca que el traductor no se aleje del TO y se produzca un texto un poco más literal y más calcado. No obstante, hacia la lengua extranjera la tendencia del calco y de la transferencia automática es menor, debido a que el traductor se aleja del TO, realiza una traducción más consciente y se queda solamente con el mensaje, lo que provoca que el TT sea más conciso.
En este tema de los procesos en la traducción inversa también se puede añadir el modelo de traducción de Königs (1987), el cual nos muestra dos bloques, el bloque Adhoc-Block y el bloque Rest-Block. El primero se basa en automatizaciones del traductor con decisiones tomadas gracias a la experiencia del traductor y soluciones sin justificación. Si se le preguntara al traductor por el motivo de esa decisión diría que se traduce de esa manera, suena mejor, etc. En cambio, en el segundo bloque las decisiones se basan en procesos cognitivos que toman en cuenta factores contextuales, problemas del mensaje del autor, estilo, etc. Cabe acotar que el primer bloque se relaciona con la traducción directa y el segundo con la traducción inversa. Estos bloques se evidencian en la EIM, donde al realizar una traducción directa los estudiantes reflexionan menos sobre sus soluciones y lo hacen más automáticamente, mientras que al realizar una traducción inversa, los estudiantes tratan de tomar diferentes aspectos en cuenta, como por ejemplo: el contexto, el estilo, problemas en la LO, entre otros, por lo que sus soluciones siempre tienen una explicación. 
Finalmente, encontramos las fases en el proceso de traducción inversa según Neunzig y Grauwinkel (2007), quienes proponen cinco fases:
1. Aproximación al TO de cara a la traducción: el texto se decodifica, se recibe y analiza, se buscan errores en la lengua original, etc. En esta fase el traductor nativo en la LO tiene una ventaja, debido que puede determinar los errores con mayor facilidad para luego corregirlos, el traductor no nativo, al no tener la capacidad de determinar estos errores puede llegar a cometer graves errores en el TT 
2. Preparación del TO de cara a la traducción: el texto se reformula y se aplican las técnicas necesarias para simplificar la comprensión el TO, con esto se busca minimizar los riesgos en la traducción. 
3. Preparación de la traducción: después de haber preparado el texto el traductor empieza a documentarse sobre la terminología, ya sea en diccionarios bilingües, monolingües, enciclopedias, páginas web, textos paralelos, etc. 
4. Elaboración de la traducción: aquí el texto se adecúa a las convenciones lingüísticas, sintácticas, culturales, estilísticas de la LT. En el caso del inglés, se puede destacar el uso de la voz pasiva, verbos defectivos, tiempos verbales, asociaciones, etc.  
5. Revisión: este último paso se aplica normalmente cuando el texto va a ser publicado. En este caso, el experto en el área o un nativo de la LT revisa el TT en busca de errores de tipo idiomático, estilístico o léxico. 
Según Neunzig y Grauwinkel (2007), si el TT cumple con este quinto paso, se podrá llegar a tener un texto especializado “ideal”, funcional y fiable desde el punto de vista de la correcta transmisión del mensaje. Estas fases serán utilizadas para el análisis del proceso durante la pasantía. 
2.3 La Teoría del Escopos.
Al hablar de un TT “ideal, funcional y viable” se hace referencia al segundo punto esencial de este trabajo: la Teoría del Escopos. Esta teoría surge a partir de la corriente funcionalista de la traducción. Esta corriente cuenta, entre otros, con Reiss, Vermeer y Nord como sus principales autores. Según Reiss (1971) no se trata de buscar una equivalencia entre el TO y el texto meta, sino buscar que el texto meta sea adecuado al encargo. Para Vermeer (1978) la traducción es una actividad humana y cada actividad humana tiene una finalidad o un objetivo, por ende una traducción siempre va a tener una finalidad o un objetivo. Para Nord (2011), una traducción que usa estructuras (léxicas, sintácticas, estilísticas) análogas a las del texto base corre más peligro de no lograr las funciones pretendidas para los receptores de la cultura meta que una traducción adaptada a las normas y convenciones comunicativas de esta cultura. 
Por su parte, Nord (2009), en la revista Mutatis Mutandis, señala que esta teoría se basa en que las acciones o actividades humanas son llevadas a cabo por agentes que desempeñan papeles sociales en la comunicación y dentro de la comunicación estos agentes pueden ser emisores o receptores de un mensaje. Asimismo, el acto comunicativo no es universal y siempre va a depender de un hábitat cultural y el lenguaje que se use va a estar relacionado con la cultura, lo que hace que finalmente la forma de comunicación este limitada a la “situación-en-cultura”.
De la misma manera, Nord (2009), en la revista Mutatis Mutandis, señala más específicamente que en traducción el funcionalismo hace uso de métodos descriptivos como, por ejemplo, el análisis de textos para identificar y comparar normas y convenciones comunicativas válidas en distintas comunidades culturales. Finalmente, en el funcionalismo se evalúa la traducción en cuanto a su funcionalidad en una situación-en-cultura. 
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Nord (2009), en la revista Mutatis Mutandis, también señala, sobre la Teoría del Escopos, que el principio primordial que condiciona cualquier proceso de traducción es la finalidad a la que está dirigida la acción traslativa. Esta se caracteriza por su intencionalidad, que es un aspecto definitorio de cualquier acción. 
Según Reiss y Vermeer (1984), la traducción debe ser adecuada a la situación para así poder alcanzar un objetivo en la situación dada, por ende es de gran importancia que el traductor tome en cuenta al destinatario final y adecúe su traducción a este receptor para cumplir sus expectativas. Es por ello que Wimmer (2011) señala que esta teoría es de gran utilidad para la traducción inversa, ya que el traductor adaptará su traducción a las expectativas del lector, lo cual incluye la omisión de determinados elementos que no cumplirán con las expectativas del receptor. 
Para que la traducción pueda ser adecuada a la situación dada y pueda alcanzar su objetivo (cumplir con el destinatario final) es necesario conocer el encargo. Una vez que se conoce el encargo, se determina automáticamente el escopos. El encargo, según Aguessim El Ghazouani (2004), desempeña un papel importante en la traducción porque hará que el traductor se vea obligado a tomar decisiones que consistirían en determinar qué elementos del texto o de la cultura origen son apropiados para el contexto comunicativo. 
Para Mayoral Asensio (1999), el encargo se refiere a un conjunto de parámetros y valores, parámetros que el traductor considera preestablecidos como orientación o restricción en la interpretación del texto original y la redacción de su traducción. De la misma manera, Gile (1995) señala que el encargo de traducción se entiende como un conjunto de condiciones que el cliente y/o el destinatario final del texto imponen al traductor sobre la manera de traducir. 
Un punto importante que valdría la pena abordar es el rango de libertad que puede tener el traductor para hacer caso omiso a la forma utilizada por el autor del TO para transmitir su mensaje, ya que su encargo pudiera llevar a cometer errores en el TT. Para este punto, Aguessim El Ghazouani (2004) señala en su tesis doctoral que el traductor siempre tiene que tener en cuenta la forma utilizada por el emisor para transmitir su mensaje, esté de acuerdo o no con ella. A esta cualidad, de cumplir a cabalidad con el encargo sin importar el resultado, se le conoce como lealtad. Este es un concepto desarrollado por Nord y explicado en Hurtado Albir (2001) como la responsabilidad que tiene el traductor con el emisor, el receptor y el cliente que ha encargado la traducción. Es por ello que obligatoriamente hay que tomar en cuenta la intención del texto. Para Díaz Fouces (2001), basándose en Nord, el traductor debe tomar en cuenta la situación del TO como el escopos del TT y actuar en consecuencia. 
Finalmente, se puede resumir, como se señala en este capítulo, que este texto fue traducido del español al inglés, es decir, se realizó una traducción inversa. Este tipo de traducción ha sido altamente criticado por muchos, pero al mismo tiempo ha sido apoyado por otros, debido a la realidad del mercado laboral. De la misma manera, es importante mencionar la falta de investigación que ha tenido la traducción inversa en la realidad venezolana.
La traducción de este texto tenía un encargo muy claro, el cual era lograr un TT funcional que transmitiera el mensaje a cabalidad del español al inglés para poder ser leído y comprendido por empleados de Panalpina en otras oficinas a nivel mundial, incluyendo empleados en su sede principal. Para cumplir con este encargo, el traductor siguió las instrucciones dadas por la tutora institucional aplicando el principio de fidelidad hacia el cliente, por lo que hubo situaciones en las que hizo caso omiso a lo académicamente correcto.

Capítulo 3: Análisis del TO y TT.
En el primer capítulo de este trabajo se comentó sobre el concepto de texto, sobre como se crea una tipología textual y se presentaron algunas tipologías textuales. Según esos elementos se concluyó que el TO es según las tipologías de Glinz (1973) dirigista, sub-categoría manual y dentro de las categorías dadas por Werlich (1976) es un texto instructivo. 
En el segundo capítulo, debido a que se realizó una traducción del español al inglés, se comentó sobre el proceso de traducción, la traducción inversa y sobre los procesos que se realizan en la traducción hacia la lengua extranjera. Finalmente se trató el tema del encargo y la función del texto, ya que el encargo desempeñó un papel importante a la hora de realizar la traducción que genera el presente trabajo.
En este capítulo, se analizarán el TO y el TT, tomando en cuenta los procesos de traducción inversa de Neunzig y Grauwinkel (2007). Estas cinco fases permitirán enmarcar los ejemplos y agruparlos según lo que se haya visto durante la pasantía. Asimismo, se tomará en cuenta el encargo, el proceso de consulta y el proceso de decisión donde se verá lo gramaticalmente correcto en contraposición a lo pragmáticamente correcto. El encargo que se proporcionó fue crear un texto en inglés para ser leído por representantes de la empresa en otros países, es decir, en sus otras oficinas.  
3.1 Primera Fase
La primera fase es la recepción y análisis del texto. En este caso, se recibió un manual de contingencia que consta de 53 páginas, lo que equivale a un total de 14.976 palabras. Este TO fue redactado en español, aunque pudiese derivar de instrucciones originalmente planteadas en inglés. Sin embargo, vale la pena mencionar nuevamente que fue redactado en español, fue adaptado a la realidad venezolana y por ende tiene referencias locales. El traductor tuvo la oportunidad de hojear el texto antes de comenzar la pasantía, lo que proporcionó una idea general del texto. Una vez en la empresa, en el primer día de la pasantía, el traductor pudo ver con más detenimiento el TO, ver a que se iba a enfrentar, determinar errores, etc. Cabe destacar, que según los autores anteriormente mencionados, la ventaja de que el texto estuviera en español fue que se pudieron detectar los errores con mayor facilidad. En este caso, se pudieron evidenciar varios errores de coherencia, de cohesión, entre otros. Como por ejemplo:
3.1.1	Ejemplo 1:
Texto origen:
“Evaluar las acciones de recuperación que se debe invocar y activar los equipos de recuperación correspondientes”. (Pág. 4)
En este primer ejemplo se notó un mal uso en español del verbo invocar, lo que llevaba a tener un error de coherencia en esta oración y esto llevaba a que la oración careciera de sentido al leerla. Sin embargo, el traductor decidió simplificarla al eliminar lo que estaba sobrando, ya que tampoco le agregaba algo importante a la oración. La solución será explicada en la segunda fase.
3.1.2	Ejemplo 2:
Texto origen:
“Informar a los orígenes y sobre la situación y dar instrucciones para el envío de la carga, según se desarrolle el plan de contingencia”. (Pág. 7)
	La palabra orígenes, en este contexto, es también un calco del inglés, de la palabra origins. En este caso, hubiera sido más acertado referirse a la oficina de donde proviene la carga y no haber calcado esta palabra del inglés. 
	3.1.3	Ejemplo 3:
Texto origen:
“Este documento no es un plan de recuperación de desastres, el cual debería cubrir los procedimientos para retornar a las funciones normales después de una catástrofe, ni tampoco un plan de vuelta atrás, al que se debe recurrir al instalar aplicaciones cuando, al arrancar el nuevo sistema, se detectan problemas”. (Pág. 9) 
Aquí el traductor se dio cuenta que había un problema con el nombre del plan, ya que carece de sentido en español. Por lo que el traductor tuvo que ver lo que en realidad quiso decir el autor hasta que llegó a la conclusión de que el autor realizó un calco del inglés, este calco fue descubierto en uno de los textos paralelos que la empresa le brindó al traductor. La solución de este problema en el TO se presentará en la segunda fase, en la cual se presentan las soluciones propuestas a los problemas encontrados en la primera fase.
3.1.4	Ejemplo 4:
Texto origen:
 “1 persona de soporte en el competente center del área de redes y Windows”. (Pág. 10)
Cuando se vio por primera vez este punto en el TO no hubo comprensión, debido a que no hay ningún tipo de sentido. En este caso, se le preguntó a la tutora institucional por esta oración y explicó que fue un error del autor del texto. Como la persona que escribió el manual no se encontraba, la tutora junto con el traductor solucionaron el problema. La solución será explicada en la segunda fase.
	3.1.5	Ejemplo 5:
Texto origen:
	Si se recibe una denuncia por escrito, aparte de lo indicado en el párrafo anterior, no manosear el papel o el sobre que lo contiene. Introducirlo en otro sobre, folio plástico y enviarlo de inmediato a la Gerencia de la Empresa.
	Si la denuncia es recibida por teléfono, además de lo indicado en el párrafo anterior, escuchar atentamente y no interrumpir, tratando de tomar nota de la mayor cantidad de detalles posibles. (Pág. 29)
	Los dos puntos mencionados en el último ejemplo se encuentran dentro de las instrucciones básicas ante amenaza de bomba o atentado. En esta parte del TO se encuentran doce instrucciones, pero el problema se presentó con la quinta y la sexta instrucción, que como ya se dijo anteriormente fueron utilizadas para este quinto ejemplo. En este caso, el problema es con las referencias que se hacen en estos dos puntos a los puntos anteriores, ya que existe una incongruencia. Sin embargo, al leer con detenimiento las instrucciones uno puede notar que en el quinto y sexto punto se hace referencia al cuarto punto, así que en este caso hubo que mejorar el TT para que fuera más claro y se entendiera a cual punto es que en realidad se hace referencia. La solución se encontrará en la segunda fase.

3.2 Segunda Fase
La segunda fase es la preparación del texto original, así que después de haber visto los errores anteriormente mencionados y sus características generales de forma y de fondo, el traductor tuvo que ver que quería decir el autor y tuvo que resolver estos detalles para evitar errores en el texto término. Como por ejemplo:
3.2.1	Ejemplo 1:
Texto origen:
“Evaluar las acciones de recuperación que se debe invocar y activar los equipos de recuperación correspondientes”. (Pág. 4)
Traducción propuesta:
“To determine the necessary recovery actions and to activate the corresponding recovery teams.” (Pág. 4)
Una vez detectado el error en español, el traductor decidió simplificar el texto al eliminar una parte para que tuviera coherencia. Esta parte que se eliminó no agregaba nada al texto, sino que, por el contrario, provocaba un error. El resultado en inglés es más conciso y concreto que en español, por lo que cabe destacar que el traductor mejoró el texto en inglés.
3.2.2	Ejemplo 2:
Texto origen:
“Informar a los orígenes y sobre la situación y dar instrucciones para el envío de la carga, según se desarrolle el plan de contingencia”. (Pág. 7)

Traducción propuesta:
“To inform origins about the situation and give instructions about load’s shipping according to the development of the contingency plan.” (Pág. 6)
Llegar a la palabra origins no fue un problema, debido a que en inglés esta palabra si hace alusión al punto de partida donde se encuentra la oficina que envía la carga. El problema se presenta en español, ya que al leer el TO existe un error debido a que la palabra origen en español no se refiere a las oficinas desde donde se envía la carga.
3.2.3	Ejemplo 3:
Texto origen:
“Este documento no es un plan de recuperación de desastres, el cual debería cubrir los procedimientos para retornar a las funciones normales después de una catástrofe, ni tampoco un plan de vuelta atrás, al que se debe recurrir al instalar aplicaciones cuando, al arrancar el nuevo sistema, se detectan problemas”. (Pág. 9) 
Traducción propuesta:
“This document is not a disaster recovery plan which should cover the procedures to return to normal functions after the catastrophe, nor a Back Plan that must be used to solve problematic situations when running the applications of the new system.” (Pág. 9)
Después de haber visto que en español había un error de calco del inglés, el traductor busco en textos paralelos de la empresa para ver cual era el nombre que se la daba en inglés y así usar el término adecuado. Por lo que después de la búsqueda se encontró el término adecuado que es Back Plan.
3.2.4	Ejemplo 4:
Texto origen:
 “1 persona de soporte en el competente center del área de redes y Windows”. (Pág. 10)
Traducción propuesta:
“1 technical support employee with expertise in networks and Windows.” (Pág. 10)
Para llegar a esta solución, el traductor junto con la tutora institucional se basaron en el contexto donde se encuentra esta oración, ya que en el punto anterior se pedía una persona con conocimientos en cierta materia, por ende en este punto se también se necesitaría a alguien con conocimientos en cierta materia. Por lo que se eliminó la palabra center y en vez de poner en inglés “competente en”, se dejó como “con experiencia en”. 
3.2.5	Ejemplo 5:
Texto origen:
	Si se recibe una denuncia por escrito, aparte de lo indicado en el párrafo anterior, no manosear el papel o el sobre que lo contiene. Introducirlo en otro sobre, folio plástico y enviarlo de inmediato a la Gerencia de la Empresa.
	Si la denuncia es recibida por teléfono, además de lo indicado en el párrafo anterior, escuchar atentamente y no interrumpir, tratando de tomar nota de la mayor cantidad de detalles posibles. (Pág. 29)


Traducción propuesta:
Not to touch the paper or its envelope if a threat is received by paper. Put it in another envelope, plastic foil and send it immediately to the Manager of the company. Proceed as suggested in the fourth point. 
To listen carefully and do not interrupt if it is a phone threat, try to take note of the details, as many as possible. Proceed as suggested in the fourth point. (Pág. 27)	
Como se dijo anteriormente, en el TO no estaba claro a qué punto se hacía referencia en la quinta y sexta instrucción. Así que para evitar confusiones, se prefirió dejar en claro que había que revisar el cuarto punto. De esta manera, se eliminó cualquier tipo de ambigüedad al no colocar que se tenía que revisar el párrafo anterior. 
3.3 Tercera Fase
La tercera fase es la preparación de la traducción, en este caso, la tutora institucional le proporcionó al traductor unos textos de la empresa en español y otros en inglés en los cuales se podía ver qué tipo de vocabulario había que utilizar. Estos textos fueron de gran ayuda como material de apoyo, debido a que la empresa maneja un lenguaje propio, que si no es utilizado puede generar problemas en la comprensión del TT. De la misma manera, se utilizaron diccionarios propios del traductor y diccionarios electrónicos para cubrir el vocabulario técnico para el cual la empresa no tenía una traducción determinada. 



3.3.1	Ejemplo 1:
Texto origen:
 “Mantener nuestro compromiso de entrega de mercancías al cliente de Panalpina tanto como las condiciones lo permitan”. (Pág. 3)
Traducción propuesta:
“To keep our goods delivery commitment to the Panalpina client as conditions allow us to do it.” (Pág. 3)
	Lo primero que se propuso para la palabra mercancía fue merchandise, sin embargo, la tutora institucional recomendó utilizar la palabra goods, debido a que esta palabra es la que se utiliza dentro del entorno de Panalpina y es la más adecuada, por ende, es la que hay que utilizar para evitar confusiones en el lector. En caso de ser leído por alguien no perteneciente a la empresa, puede que exista cierta confusión, porque lo gramáticamente correcto sería merchandise, pero en este caso el texto no será utilizado fuera de la empresa, lo que permite este tipo de cambios, así que hay que aplicar el uso de lo pragmáticamente correcto. 
3.3.2	Ejemplo 2:
Texto origen: 
“Dependiendo de la acción que tome la aduana, los terminales de almacenamiento, y las instrucciones de los clientes, la carga será nacionalizada según el aeropuerto de destino”. (Pág. 14)


Traducción propuesta:
“Depending on customs regulations, warehouses stipulations and client instructions the load will be cleared according to the destination airport.” (Pág. 13)
	Este ejemplo es muy parecido al anterior, debido a que desde el principio la tutora aclaró cuál era la palabra que había que utilizar en inglés para nacionalizar. Esto también se vio a través del material de apoyo donde apareció varias veces, por lo que ella lo aclaró antes de evitar algún error y así ahorrar tiempo más adelante en las correcciones. Como en el ejemplo anterior, si no se hubiera aclarado, probablemente, el traductor hubiera elegido la palabra nationalize.	
	3.3.3	Ejemplo 3:
Texto origen:
“Las navieras declaran la emergencia como fuerza mayor y consideran puertos alternativos para la descarga momentánea de la carga hasta la habilitación del puerto de destino: La Guaira”. (Pág. 16)
Traducción propuesta:
“Shipping lines declare the emergency in case of force majeure and consider alternative ports for the momentary discharge of the load until the destination port is available (La Guaira).” (Pág. 15)
Este fue un caso que se vio desde el principio, dado que la tutora le proporcionó al traductor material de apoyo, este material contenía detalles de los procesos de la empresa cuando llega la carga, por lo que ella le explicó al traductor lo que significaban los términos. Este fue uno de los términos vistos en ese momento y por ende, ella aconsejó mantenerlo en inglés de la manera propuesta en la traducción. Si ella no lo hubiera aclarado desde el principio, probablemente, el traductor hubiera elegido otro término considerado más apropiado en este ámbito como unloading. Sin embargo, esta revisión previa ayudó a minimizar correcciones más adelante y evitó problemas en la comprensión del TT por parte del lector.
3.4 Cuarta Fase
La cuarta fase, es el proceso de traducción y al ser una traducción hacia el inglés se tuvo que adaptar el texto para que se acercara lo más posible a un texto escrito por un nativo. 
3.4.1	Ejemplo 1:	
Texto origen:
“Averiguar con las líneas aéreas/navieras a que aeropuerto/puerto alternativo se desvió la carga tanto de importación como de exportación para coordinar el tramite correspondiente con la carga”. (Pág. 7)
Traducción propuesta:
“To find out with airlines/shipping lines to which alternative airport/port the import or export load was delivered to coordinate the corresponding proceedings of the load.” (Pág. 7)
Al ser una traducción inversa, era necesario que el TT se apegara al estilo más comúnmente empleado en la redacción de textos especializados en la LT, por lo que, en este caso, se aplicó la voz pasiva para que así, el TT, tuviera el estilo propio de un texto de este tipo en la LT y el estilo propio de la LT en la cual se esta trabajando.

3.4.2	Ejemplo 2:
Texto origen:
“Se requiere contar con el apoyo de 2 personas de soporte técnico con conocimientos sobre plataforma Windows 2000, Windows 2000 TSE, Exchange, redes LAN y WAN. Con conocimientos en: plataforma AIX, emulación open 36 (aunque no indispensable), conocimientos en utilización de productos de oficina, especialmente Outlook”. (Pág. 10)
Traduccion propuesta:
	“Two people are needed for technical support; they must be familiar with Windows 2000, Windows 2000 TSE, Exchange and LAN and WAN networks as well as with AIX platform, emulator open 36 (not essential) and some Office tools, specially Outlook.” (Pág. 10)
	En este ejemplo, se aplicó la voz pasiva por ser la forma verbal más utilizada en inglés para este tipo de textos. Incluso se simplificó en inglés al utilizar solamente el verbo need, en vez de haberse apegado más al texto, lo que hubiera dado la idea de que el TT es una traducción. 
3.4.3	Ejemplo 3:
	Texto origen:
	“Revisar las condiciones de los aeropuertos alternos a nivel nacional y establecer las alternativas para operar cargas de exportación”. (Pág. 15)
	Traducción propuesta: 
	“The conditions of every national airport must be reviewed and alternatives sites to operate exports loads must be established.” (Pág. 14)
	La voz pasiva fue una herramienta muy útil para que el TT se apegara al estilo más comúnmente empleado en la redacción de textos especializados en la LT y al estilo propio de la LT. Esto se demuestra en este ejemplo, en el cual en el TO se ve como se utiliza un imperativo mientras que en inglés se combina la voz pasiva con un verbo defectivo, de esta manera se evita caer en calcos o en utilizar formas que son propias del español. 
3.5 Quinta Fase
Finalmente, en la quinta fase, es decir, en la revisión, fue donde más se trabajó, para la revisión se trabajó con la tutora institucional, experta en el área y traductora e intérprete de la Escuela de Idiomas Modernos de la UCV. 	Durante la revisión, se habló de las soluciones encontradas a las palabras técnicas, palabras para las cuales, en varios casos, la empresa manejaba su propio vocabulario lo que provocaba que el traductor tuviera que cambiar lo que había encontrado. Cabe acotar que las soluciones de la empresa no eran las más acertadas desde el punto de vista sintáctico o estilístico, sin embargo, el traductor tuvo que adaptarse a utilizar este vocabulario que tal vez no era el más apropiado, lo que demostró al final que el encargo pesaba más que el traductor. 
Las otras oficinas tienen como idioma común el inglés, por ende manejan el mismo vocabulario que se le daba al traductor como solución más usada dentro de la empresa, así que no había otra elección más que seguir las instrucciones dadas por la tutora institucional. A continuación se presentarán ejemplos:



3.5.1	Ejemplo 1:
Texto origen:
“Es un plan que integra todos los sistemas, recursos y sucursales de Panalpina”. (Pág. 3)
Traducción propuesta:
“This is a plan that encompasses all systems, resources and Panalpina offices.” (Pág. 3)
En este caso, lo primero que se hizo fue elegir la palabra branch, dado a que en el diccionario monolingüe en inglés, Collins Cobuild, se establece como una parte que pertenece a una empresa u organización y que está ubicada en otro lugar. Esta es la realidad de la empresa, ya que tiene oficinas que pertenecen a Panalpina y que se encuentran ubicadas en otros lugares. Sin embargo, en la revisión, la tutora institucional sugirió utilizar office, porque de esta manera se le conocen a las sucursales de Panalpina a nivel mundial. Sin embargo, según el diccionario monolingüe office solo hace referencia al departamento de una organización. Esto podría generar confusiones para un lector no perteneciente a la empresa, pero en este caso el texto no será utilizado fuera de la empresa, lo que permite este tipo de cambios. 
3.5.2	Ejemplo 2:
Texto origen:
	“Huelga de las autoridades aéreas, aduaneras, marítimas, etc”. (Pág. 3)

Traducción propuesta:
	“Air, customs and maritime personnel strike.” (Pág. 3)
Este ejemplo está enmarcado en la enumeración de acciones que ameritan la aplicación del plan de contingencia. El texto origen se refiere a autoridades, sin embargo, una vez en la corrección, el traductor se dio cuenta que había un error en el texto, ya que no es una huelga de las autoridades per se, sino que se refiere a una huelga del personal, por lo que al inglés se mejoró el texto y se utilizó personnel para referirse a todas las personas que trabajan en el aeropuerto, aduana y puerto. Este cambio fue una decisión acertada, debido a que la intención del autor era referirse al personal en general y no solo a las autoridades.
3.5.3	Ejemplo 3:
Texto origen:
“El trabajo con la Dirección para definir una nueva ruta de carga, especialmente cuando se alternan ubicación de los sitios o alternativas de trabajo están pendientes”. (Pág. 5)
Traducción propuesta:
“Working with the Top Management to define a new route of load, specially when locations of sites are modified or when work alternatives are pre-defined.” (Pág. 5)
Para este ejemplo, se tiene la palabra carga, que se refiere a la mercancía que la empresa transporta, en este caso, el término, más adecuado, en inglés sería cargo, sin embargo, por petición de la tutora institucional se cambió la palabra a load, debido a que es la palabra que se utiliza dentro del entorno de Panalpina para referirse a la mercancía que transportan. Esto podría ser considerado un error de léxico en otro ámbito, pero para el fin de la traducción, es el más adecuado. 
3.5.4	Ejemplo 4:
Texto origen: 
“Para mantener abierto el flujo de mercancía de importación / exportación es muy probable que las líneas aéreas de carga operaran vuelos al aeropuerto de Valencia, Barcerlona y Maracaibo. Los mismos tendrán que ser habilitados por la aduana dada la emergencia en Caracas”. (Pág. 14)
Traducción propuesta:
“In order to guarantee the flow of import/export goods, it is possible that load airlines operate flights to the Valencia, Barcelona and Maracaibo airports. These airports will need an enabled customs due to the emergency in Caracas.” (Pág. 13)
Este ejemplo es parecido al tercero en esta misma fase, debido a que al principio se usó el término en inglés de cargo airlines, el cual sería el más adecuado, cosa que se evidencia en textos paralelos y en las mismas páginas web de las aerolíneas que realizan esta actividad de llevar carga. Sin embargo, durante la revisión, la tutora pidió que se cambiara a load airlines por ser el término usado dentro de la empresa y así evitar cualquier tipo de confusión con el receptor del texto. Aquí se vuelve a ver como la pragmática vence a la gramática.



3.5.5	Ejemplo 5:
Texto origen:
“En cuanto a los libros oficiales estos serán impresos nuevamente luego de la comunicación al SENIAT teniendo en cuenta que el SAP registra la información hasta las 10 años”. (Pág. 40)
Traducción propuesta:
“As for official books, these will be printed again after the communication to the SENIAT (National Integrated Service for the Administration of Customs Duties and Taxes) taking into consideration that SAP registers the information up to 10 years.” (Pág. 38)
Como se puede ver, en este ejemplo se explicó el acrónimo de esta institución, ya que se hace referencia a una realidad venezolana. Sin embargo, el traductor no realizó este procedimiento al principio, sino que en la revisión con la tutora fue que se hizo. Si no se hubiera explicado el acrónimo, este párrafo hubiera quedado fuera de contexto para el lector final, debido a que, como bien se sabe, el SENIAT no es una institución que exista en todos los países de igual manera.
 





CONCLUSIONES Y RECOMENDACIONES

Una vez concluido el trabajo de grado basado en la traducción del manual de contingencia de la empresa Panalpina C.A., se puede concluir que las tipologías textuales y las funciones de un texto desempeñan un papel importante al momento de clasificar y analizar el TO, para así tener un mejor resultado en el TT. En este caso, las tipologías más pertinentes fueron de las de Glinz y Werlich, quienes clasifican este tipo de TO como un texto dirigista e instructivo, sub-categoría manual, por lo que se supo que los imperativos iban a ser de gran importancia en la traducción, debido a que el TO contenía muchas órdenes que el personal de Panalpina debe cumplir en caso de una emergencia, por ende, había que mantener este estilo imperativo en inglés.
 También se observó que dentro de la traducción inversa es importante tomar en cuenta las fases de traducción para tener una idea de cómo se va a trabajar este tipo de dirección. En este sentido, el traductor tuvo la ventaja de leer el texto en su lengua materna, lo que llevó a comprender el TO a cabalidad, pudo detectar errores en el TO que luego mejoró y así tuvo como resultado un TT que transmitiera el mensaje como debía ser. De la misma manera, el traductor fue capaz de mejorar su conocimiento de un tema especializado a partir de la traducción y también pudo mejorar su vocabulario en el tema, lo que le servirá a futuro en otra traducción relacionada al tema ya trabajado. Por otro lado, el traductor tuvo que mantener un buen nivel lingüístico y sintáctico de la lengua extranjera en la que trabajó para que el TT se adaptara más al estilo propio de este tipo de textos en inglés y al estilo propio de la LT per se. Esta puede ser considerada una desventaja dentro de la traducción inversa, debido a que si no se tiene un buen manejo de la LT puede que la traducción tenga problemas en la transmisión del mensaje y tenga un estilo no adecuado a la LT y al tipo de texto especializado en la LT.
Asimismo, se profundizó sobre el rol que desempeña el encargo en la traducción final del TO y se vio como el encargo puede pesar más que lo académicamente correcto, esto provoca que el traductor deba ser más fiel al encargo que a sus propios criterios de traducción. Hay que tener en consideración que el traductor no puede hacer caso omiso a las instrucciones del cliente, por ende, en este caso, las instrucciones pesaron más que lo académicamente correcto. Esto se apreció en varias ocasiones, ya que luego de un proceso de documentación, el término que al final se utilizó fue el usado por la institución.
En cuanto al área laboral, la pasantía fue enriquecedora, ya que el pasante tuvo la oportunidad de trabajar en un ambiente bajo presión, donde se tuvo que reportar a una experta del área, incluso experta en el área de traducción, por ser egresada de la EIM, lo que aumentaba las exigencias, ya que el pasante sentía que tenía que lograr un trabajo pulcro.  De igual forma, tuvo que cumplir con los requerimientos de la tutora institucional relacionadas con el área.
Tomando en consideración lo antes mencionado, se recomienda que en las clases de traducción de la EIM se incluya más información sobre la importancia de las tipologías textuales y de las funciones de un texto, para que en el futuro, el estudiante sea capaz de conocer las características de cada tipo de texto y las pueda utilizar al recibir un TO y así cumplir con la función del TT. 
Por último, los profesores deberían incentivar a que los estudiantes realicen pasantías en empresas, ya que el estudiante podrá ver como se desenvuelve este mercado y ver como se diferencia el desempeño en una oficina a trabajar desde la casa. Normalmente, las pasantías en la escuela no tienen la formalidad de cumplir un horario y de estar sentado detrás de un escritorio conviviendo con otros trabajadores dentro de una misma empresa, por lo que es interesante probar esta situación, ver las ventajas y desventajas y así definir, más adelante, si de verdad se quiere trabajar desde la casa o dentro de las instalaciones de una empresa u organización. Dentro de este ámbito laboral es necesario que el estudiante se discipline y evite, dentro de las horas de trabajo, revisar las redes sociales o cualquier tipo de página web que lo distraiga, debido a que podrá concentrarse más y trabajará de una manera más rápida y eficaz. 
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